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Enheten är provad av ESAB i en allmän inkoppling.
Ansvaret för den slutliga inkopplingens säkerhet och funktion åligger Intergratören.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Enheden er testet af ESAB i en generel forbindelse.
Ansvaret for den endelige forbindelses sikkerhed og funktion påhviler integratoren.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Enheten er testet av ESAB i en generell tilkobling. Den som integrerer systemet, har ansvaret for sik-
kerheten og funksjonen ved den endelige tilkoblingen.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ESAB on koekäyttänyt yksikön yleisessä sähköliitännässä.
Vastuu lopullisen kytkennän turvallisuudesta ja toimimisesta on integraattorilla.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
The unit is tested by ESAB in a general purpose operation.
Responsibility for the safety and function of the final operation remains with the Integrator.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Die Einheit wurde von ESAB in einer allgemeinen Schaltung geprüft.
Die Verantwortung für die Sicherheit und Funktion der letztendlichen Schaltung liegt beim Integrator.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’unité est testée par ESAB sur un raccordement général.
L’Intégrateur est le seul responsable de la sécurité et du fonctionnement du raccordement définitif.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
De eenheid werd door ESAB getest in een algemene schakeling.
Diegene die de uiteindelijke schakeling uitvoert is aansprakelijk voor de veiligheid en werking ervan.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
La unidad ha sido probada por ESAB en una conexión general.
La seguridad y la funcionalidad de la conexión final son responsabilidad del Integrador.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’unità è stata testata da ESAB in un impianto generico.
La sicurezza e il funzionamento dell’impianto finale sono di responsabilità dell’installatore.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
A unidade foi testada pela ESAB numa ligação de carácter geral.
O integrador é responsável pela segurança da ligação final e pelo funcionamento.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ç ìïíÜäá åßíáé äïêéìáóìÝíç áðü ôçí ESAB óå ìå êïéíÞ óýíäåóç.
Ç åõèýíç ãéá ôçí áóöÜëåéá êáé ëåéôïõñãßá ôçò ôåëéêÞò óýíäåóçò åßíáé ôïõ ïëïêëçñùôÞ.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jednostka zosta³a przetestowana przez firmê ESAB dla ogólnej konfiguracji pod³±czenia.
Za bezpieczeñstwo i dzia³anie koñcowej konfiguracji pod³±czenia odpowiada Wykonawca.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Az egység az ESAB cégnél egy általános célú mûvelet során kipróbálásra került.
A végsõ mûködés során a biztonságért és a mûködésért az integrátor felel.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Spoleènost ESAB jednotku testuje v obecném provozu.
Odpovìdnost za bezpeènost a funkènost koneèného provozu nese osoba, která provedla zabudování.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jednotka je testovaná vo všeobecnej prevádzke spoloènos»ou ESAB.
Za bezpeènos» a funkènos» koneènej prevádzky stále zodpovedá integrátor.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Iekàrta ir ESAB pàrbaudïta vispusïgas ekspluatàcijas apstàk¶os.
Par galaizmanto¹anas dro¹ïbu un darbïbu atbildïgs ir integrators.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Įrenginio veikimas naudojant jį pagal benrąją paskirtį patikrintas ESAB.
Už įrenginio galutinio veikimo saugą ir funkcijas atsako įrangos montuotojas.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ESAB je testirao jedinicu u operaciji opæe namjene.
Odgovornost za sigurnost i funkciju završne operacije ostaje na Integratoru.
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Unitatea este testatã de ESAB în timpul funcþionãrii în scop general.
Responsabilitatea pentru siguranþã ºi funcþionarea finalã este a Integratorului.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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1 SIGURANÞÃ

Utilizatorii echipamentului de sudare ESAB au întreaga responsabilitate în privinþa asigurãrii persoanelor care
lucreazã sau se aflã în apropierea echipamentului, în conformitate cu toate normele relevante de tehnicã a
securitãþii. Mãsurile de protecþie trebuie sã îndeplineascã cerinþele care se aplicã acestui echipament de
sudare. Suplimentar faþã de normele standard care se aplicã spaþiului de lucru, trebuie respectate
urmãtoarele recomandãri.

Toate lucrãrile trebuie sã fie efectuate de cãtre personal calificat, familiarizat complet cu exploatarea
echipamentului de sudare. Exploatarea incorectã a echipamentului poate sã conducã la situaþii periculoase
care pot determina prejudicii operatorului ºi deteriorãri echipamentului.

1. Personalul care utilizeazã echipamentul de sudare trebuie sã fie familiarizat cu:
S exploatarea lui
S amplasamentul dispozitivelor de oprire în caz de urgenþã
S funcþia lui
S mãsurile de protecþie relevante
S sudare

2. Operatorul trebuie sã se asigure cã:
S nicio persoanã neautorizatã nu staþioneazã în zona de lucru a echipamentului când acesta se

porneºte.
S nimeni nu este neprotejat la aprinderea arcului

3. Referitor la spaþiul de lucru:
S sã fie adecvat scopului
S nu trebuie sã existe de curenþi de aer

4. Echipamentul de protecþie al personalului
S Se recomandã întotdeauna purtarea echipamentului de protecþie al personalului, precum ochelari de

protecþie, îmbrãcãminte neinflamabilã, mãnuºi de protecþie.
S Nu purtaþi obiecte precum eºarfe, brãþãri, inele, etc., care pot sã se agaþe sau sã cauzeze arsuri.

5. Mãsuri generale de protecþie
S Asiguraþi-vã dacã este conectat în mod rezistent cablul de retur.
S Lucrãrile la echipamentul de înaltã tensiune pot sã fie efectuate numai de cãtre un electrician

calificat.
S Echipamentul corespunzãtor de stingere a incendiilor trebuie sã fie marcat în mod vizibil ºi sã fie la

îndemânã.
S Gresarea ºi întreþinerea echipamentului nu trebuie sã se efectueze în timpul exploatãrii.

RO
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AVERTISMENT

CITIÞI ªI ÎNÞELEGI MANUALUL DE INSTRUCÞIUNI ÎNAINTEA INSTALÃRII SAU EXPLOATÃRII.

SUDURA ªI TÃIEREA CU ARC ELECTRIC VÃ POT RÃNI PE DVS. ªI PE ALÞII. ÎN TIMPUL SUDÃRII LUAÞI
MÃSURI DE PRECAUÞIE. SOLICITAÞI ANGAJATORULUI SÃ APLICE METODELE DE LUCRU ÎN SIGURANÞÃ,
CARE TREBUIE BAZATE PE DATELE FURNIZATE DE PRODUCÃTOR PRIVIND PERICOLELE.

ªOC ELECTRIC - Poate ucide

S Instalaþi ºi împãmântaþi unitatea de sudurã în conformitate cu standardele în vigoare.
S Nu atingeþi componentele electrice active sau electrozii cu pielea neizolatã, cu mãnuºi ude sau îmbrãcãminte

udã.
S Izolaþi-vã faþã de pãmânt ºi faþã de piesa de prelucrat.
S Asiguraþi-vã cã poziþia de lucru este sigurã.

FUM ªI GAZE - Pot prezenta pericol pentru sãnãtate

S Þineþi capul în afara zonei cu fum.
S Utilizaþi ventilaþia, aspiraþia la arc sau ambele, pentru a îndepãrta fumul ºi gazele de zona de respiraþie ºi de

zona generalã de lucru.

RAZE DE ARC ELECTRIC - Pot afecta ochii ºi pot arde pielea.

S Protejaþi-vã ochii ºi corpul. Utilizaþi paravan de sudurã ºi lentilã de filtrare corecte ºi purtaþi îmbrãcãminte
de protecþie.

S Protejaþi pe cei din jur cu ecrane sau cortine corespunzãtoare.

PERICOL DE INCENDIU

S Scânteile (stropii) pot cauza incendii. De aceea, asiguraþi-vã cã nu existã materiale inflamabile în apropiere.

ZGOMOT - Zgomotul excesiv poate afecta auzul

S Protejaþi-vã urechile. Utilizaþi cãºti sau altã protecþie pentru auz.
S Avertizaþi-i pe cei din jur în privinþa riscului.

FUNCÞIONARE DEFECTUOASÃ - Apelaþi la asistenþa unui expert în eventualitatea funcþionãrii
defectuoase.

PROTEJAÞI-VÃ PE DVS. ªI PE ALÞII!

RO
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2 INTRODUCERE

2.1 Generalitãþi
GMH este echipamentul de urmãrire a îmbinãrilor pentru poziþionarea ºi urmãrirea
îmbinãrilor echipamentului automat de sudare pentru toate tipurile de îmbinãri apãrute în
cazul în care palpatorul senzorului trebuie sã urmãreascã o muchie de ghidare.
Echipamentul este adaptat servo ghidajelor standard ESAB ºi comandã simultan unul sau
douã servomotoare. Sistemul este disponibil în câteva variante, vezi mai jos.

2.2 Variante

S Unitate de urmãrire a îmbinãrilor cu panou de comandã.

S Unitate de urmãrire a îmbinãrilor cu cutie de comandã portabilã.

S Compartiment încorporat pentru coloane ºi braþe.

RO
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2.3 Date tehnice

GMH

Tensiune de alimentare 42V AC, 50-60 Hz

Ieºire de curent 450 V A

Temperatura mediului ambiant -15 °C - + 45 °C

Umiditate atmosfericã relativã Max. 98%

Curent max. motor 6A 100%

Clasa cutie IP 23

Limite curent 15 A (limita de curent a armãturilor)

Siguranþele sursei de alimentare 10 A lent

Regulator motor, tip Comutat patru reg. sectoare dinþate

Tensiune rotor 40 V CC

Tensiune câmp, motor magnetizat separat 60 V CC

Greutãþi:

Unitate de urmãrire a îmbinãrilor:

Cutie de comandã portabilã:

Senzor ºi piesã de legãturã glisantã cu consolã:

Senzor ghidaj:

6,2 kg

2,7 kg (complet cu 4m de cablu ºi protecþie)

2,2 kg

0,6 kg

Senzor domeniu de lucru, radial 360° 4 mm

Clasa de protecþie a carcasei
Codul IP indicã clasa de protecþie a carcasei, respectiv gradul de protecþie împotriva pãtrunderii unor obiecte
solide sau a apei. Echipamentul marcat IP 23 este proiectat pentru utilizarea în spaþii deschise sau închise.

Domeniul de lucru ºi viteza de setare, vezi figura de mai jos ºi descrierea tehnicã din
instrucþiunile de operare pentru Ghidajul A6.

Raport normal

Raport inversat

Gradul de deviere unghiularã

Viteza de sudare cm/min

Diagrama deviaþiei unghiulare maxime a îmbinãrii sudate faþã de viteza de sudare
setatã.

RO
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2.4 Piese principale

1. Unitate de urmãrire a îmbinãrilor (cu sau fãrã panou de comandã)

2. Cutie de comandã portabilã

3. Senzor

4. Piesã de legãturã glisantã pentru senzor

5. Senzor ghidaj

6. Cablu de comandã (2 m)

7. Cablu motor (vezi Accesorii)
NB!
Cutia de comandã portabilã (2) ºi cablul de comandã (6), conform cu cele de mai sus,
sunt întrerupte pentru anumite coloane ºi braþe ºi sunt înlocuite de piese specifice ale
produsului.

Pentru informaþii suplimentare, vezi capitolul ”Funcþionare” de la pagina 393.

RO
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2.4.1 Senzor

Senzorul are forma unui deget. Degetul este acþionat de un arc aºa încât încearcã sã stingã
poziþia centralã lateral ºi în jos vertical.

1. Senzor cu conexiune pentru cablu la unitatea de urmãrire a îmbinãrilor ºi cu consolã
pentru diferite degete de urmãrire în partea frontalã.

2. Degete de urmãrire a îmbinãrilor

3. ªuruburi opritoare (douã) pentru reglarea pe orizontalã a deplasãrii degetului de reglare.
ªuruburile fac posibile setãrile pentru diferite tipuri de îmbinãri.

RO
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3 INSTALARE

3.1 Generalitãþi

Instalarea trebuie executatã de cãtre un specialist.

3.2 Instalare ºi conectare

1. Informaþii referitoare la dimensiuni, vezi desenele dimensionale de la paginile 408-410.

2. Conectare, vezi diagramele de la paginile 405-407

3. Verificaþi dacã puterea ºi tensiunea sunt disponibile pentru instalarea completã.

4. Fixaþi senzorul ghidaj paralel cu piesa de legãturã glisantã acþionatã de motor.

3.3 Reglarea senzorului ghidaj

Vã rugãm sã consultaþi departamentul de service al ESAB pentru reglarea senzorului ghidaj.

3.4 Reglarea senzorului inductiv

Vã rugãm sã consultaþi departamentul de service al ESAB pentru reglarea senzorului
inductiv.

RO
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4 FUNCÞIONARE

4.1 Generalitãþi

Reglementãrile generale de securitate pentru manipularea echipamentului se pot
gãsi la pagina 386. Citiþi-le complet înainte de a începe utilizarea
echipamentului!

4.2 Unitate de urmãrire a îmbinãrilor cu panou de comandã

Oprire de urgenþã (1)

S O apãsare pe buton activeazã OPRIREA DE URGENÞÃ
NB! Nu trebuie niciodatã resetatã o oprire de urgenþã înainte de stabilirea sau remedierea
funcþionãrii sau a semnalului anormal.

Lampã de semnalizare (alb)

S Lumineazã când a fost pornitã alimentarea.

Lamã de alarmã (urmãrirea automatã a îmbinãrilor) (galben)

S Lumineazã când senzorul ghidaj se aflã în exteriorul domeniului de lucru (vertical).
Funcþionarea automatã este atunci blocatã.

Lampã de semnalizare (urmãrirea îmbinãrilor) (verde)

S Lumineazã când se desfãºoarã urmãrirea automatã a îmbinãrilor.
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Comutator cu 5 poziþii

Selectarea opþiunilor de urmãrire a îmbinãrilor ºi de cãutare a îmbinãrilor:

S Presetare manualã - Poziþie

S Urmãrirea pe verticalã ºi orizontalã a îmbinãrilor - Poziþie

S Urmãrirea pe verticalã ºi orizontalã a îmbinãrilor cu cãutarea îmbinãrilor cãtre dreapta -

Poziþie

S Urmãrirea pe verticalã ºi orizontalã a îmbinãrilor cu cãutarea îmbinãrilor cãtre stânga -

Poziþie

S Urmãrirea pe verticalã a îmbinãrilor - poziþionare

NOTÃ!
În cazul în care comutatorul se aflã în poziþie de urmãrire a îmbinãrilor când echipamentul
este pornit, echipamentul nu va începe urmãrirea îmbinãrilor din motive de siguranþã. Pentru
a începe urmãrirea îmbinãrilor, trebuie selectatã scurt o altã poziþie înainte de a reveni în
poziþia cerutã.

Manetã de comandã

S Comandã manualã a servoacþionãrii gliseazã Sus/Jos ºi Stânga/Dreapta.

Maneta de comandã este întotdeauna prioritarã.

Când lampa de alarmã este aprinsã, deplasarea manualã în jos este blocatã.

Buton lampã (vitezã ridicatã)

Selectarea vitezei scãzute sau ridicate în timpul poziþionãrii manuale cu maneta de
comandã.

S O apãsare pe buton activeazã viteza ridicatã.
O lampã din buton lumineazã când este activatã funcþia.

S Revenire la vitezã redusã prin apãsarea din nou a butonului
Verificaþi dacã lampa s-a stins înainte de realizarea altor comenzi.
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4.3 Unitate de urmãrire a îmbinãrilor - secþiunea spate

1 Conexiune, sursã de alimentare 42 V

2
Comutator
Alimentare energie Pornit/Oprit.

3

Comutator
Pentru comutarea direcþiei de deplasare a motorului ghidajului
orizontal.

4 Mufã pentru conectarea motorului de glisare vertical

5 Mufã pentru conectarea motorului de glisare orizontal

6 Siguranþã de comandã, 10 A lent

7 Mufã manºon, 8 pini. Pentru conectarea senzorului ghidaj.

8 Mufã, 23 pini. Pentru conectarea cutiei de comandã portabile.

9 Mufe pentru conectarea comutatorului de limitare a poziþiei

10 Mufe suplimentare

11 Contacte de service
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4.4 Cutie de comandã portabilã

Oprire de urgenþã (1)

S O apãsare pe buton activeazã OPRIREA DE URGENÞÃ
NB! Nu trebuie niciodatã resetatã o oprire de urgenþã înainte de stabilirea sau remedierea
funcþionãrii sau a semnalului anormal.

Lampã de semnalizare (alb)

S Lumineazã când a fost pornitã alimentarea.

Lamã de alarmã (urmãrirea automatã a îmbinãrilor) (galben)

S Lumineazã când senzorul ghidaj este în exteriorul domeniului de lucru (vertical). Atunci
este blocatã funcþionarea automatã.

Lampã de semnalizare (urmãrirea îmbinãrilor) (verde)

S Lumineazã când se desfãºoarã urmãrirea automatã a îmbinãrilor.
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Comutator cu 5 poziþii

Selectarea opþiunilor de urmãrire a îmbinãrilor ºi de cãutare a îmbinãrilor:

S Presetare manualã - Poziþie

S Urmãrirea pe verticalã ºi orizontalã a îmbinãrilor - Poziþie

S Urmãrirea pe verticalã ºi orizontalã a îmbinãrilor cu cãutarea îmbinãrilor cãtre dreapta -

Poziþie

S Urmãrirea pe verticalã ºi orizontalã a îmbinãrilor cu cãutarea îmbinãrilor cãtre stânga -

Poziþie

S Urmãrirea pe verticalã a îmbinãrilor - poziþionare
NOTÃ!
În cazul în care comutatorul se aflã în poziþie de urmãrire a îmbinãrilor când echipamentul
este pornit, echipamentul nu va începe urmãrirea îmbinãrilor din motive de siguranþã. Pentru
a începe urmãrirea îmbinãrilor, trebuie selectatã scurt o altã poziþie înainte de a reveni în
poziþia cerutã.

Manetã de comandã

S Comandã manualã a servoacþionãrii gliseazã Sus/Jos ºi Stânga/Dreapta.

Maneta de comandã este întotdeauna prioritarã.

Când lampa de alarmã este aprinsã, deplasarea manualã în jos este blocatã.

Buton lampã (vitezã ridicatã)

Selectarea vitezei scãzute sau ridicate în timpul poziþionãrii manuale cu maneta de
comandã.

S O apãsare pe buton activeazã viteza ridicatã.
O lampã din buton lumineazã când este activatã funcþia.

S Revenire la vitezã redusã prin apãsarea din nou a butonului
Verificaþi dacã lampa s-a stins înainte de realizarea altor comenzi.
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4.5 Urmãrirea îmbinãrilor

Echipamentul pentru urmãrirea îmbinãrilor poate fi setat pentru diferite tipuri de urmãrire a
îmbinãrilor. Acesta poate fi setat pentru urmãrirea îmbinãrilor cu comanda muchiei ºi pentru
urmãrirea îmbinãrilor cu comanda canelurii. Setarea se realizeazã atât pe cutia de comandã
cât ºi pe senzor.

4.5.1 Urmãrirea îmbinãrilor cu comanda muchiilor

Pe cutia de comandã sunt setate urmãtoarele funcþii, sau în funcþie de tipul de
comandã necesarã (pe dreapta sau pe stânga). Cele douã ºuruburi de oprire de pe senzor ar
trebui înºurubate la punctul de oprire. Vezi ilustraþia de mai jos. Aceasta înseamnã cã
siguranþele sunt acþionate cu arc pe lateralã ºi este permisã comanda muchiilor. Urmãrirea
îmbinãrilor cu comanda muchiilor este utilizatã pentru sudarea colþurilor ºi a îmbinãrilor
similare, vezi de asemenea tabelul de îmbinãri de la pagina 399.

ªuruburile de oprire sunt strânse la punctul de oprire.

4.5.2 Urmãrirea îmbinãrilor cu comanda canelurilor

Pe cutia de comandã sunt setate urmãtoarele funcþii, sau depinde dacã este
necesarã atât comanda verticalã cât ºi cea lateralã sau doar cea verticalã. ªuruburile de
oprire de pe senzor trebuie înºurubate cel puþin douã rotaþii sau pânã la punctul de oprire,
vezi ilustraþia de mai jos. Astfel se elibereazã încãrcarea lateralã a arcului pentru degetele de
cãutare ºi devine posibilã comanda canelurii. Dacã ºuruburile de oprire nu sunt înºurubate,
existã riscul ca degetele de cãutare sã înceapã sã ”urce” pe pereþii îmbinãrii din îmbinãrile V
ºi U cu înãlþime micã. Vezi de asemenea la pagina 399pentru selectarea setãrii.

ªuruburile de oprire înºurubate cu 2 rotaþii
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Exemple de diferite tipuri de îmbinãri ºi aplicaþii ale senzorului ghidaj faþã de muchiile de
ghidare.

Tipul îmbinãrii Setare, cutie
de comandã

Sudurã cap la cap cu flanºã dublã

Sudurã I (A=barã de ghidare)

Sudurã V

Sudurã 1/2 V

Sudurã 1/2 V

Sudurã U

Sudurã U dublã

Sudurã J

Sudurã dublã J
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Sudurã X

Sudurã X asimetricã

Sudurã K

Sudurã K

Sudurã de colþ
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4.6 Poziþionare pentru începerea sudãrii

1. Aliniaþi echipamentul de sudare pe poziþie faþã de îmbinarea sudatã aºa încât domeniul
de lucru al piesei de legãturã glisante sã acopere întreaga înãlþime ºi deviaþia lateralã a
îmbinãrii de la punctul de începere pânã la punctul de oprire pentru sudare.

2. Setaþi comutatorul în poziþia necesarã pentru urmãrirea îmbinãrilor .

3. Acþionaþi orizontal senzorul ghidaj cu ajutorul manetei de comandã , pânã
când senzorul se aflã deasupra unei poziþii adecvate de pornire, vezi figura de mai jos.
Doar pentru urmãrirea pe verticalã a îmbinãrilor, senzorul ghidaj este poziþionat în locul
în care trebuie sã fie începutul sudurii.

4. Acþionaþi în jos capul de sudare cu ajutorul manetei de comandã , pânã când

lampa de semnalizare se stinge.

Echipamentul cautã acum poziþia idealã pe verticalã ºi orizontalã dacã este activatã
urmãrirea pe orizontalã a îmbinãrilor.

Poziþia adecvatã de pornire Poziþia adecvatã de pornire

Poziþia adecvatã de pornire
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4.7 Poziþionarea începerii sudãrii (cu urmãrirea inductivã a
îmbinãrilor)

Produsul trebuie configurat înainte de a fi posibilã urmãrirea inductivã a îmbinãrilor.
Vã rugãm sã consultaþi departamentul de service al ESAB pentru configurare.

1. Aliniaþi echipamentul de sudare pe poziþie faþã de îmbinarea sudatã aºa încât domeniul
de lucru al piesei de legãturã glisante sã acopere întreaga înãlþime ºi deviaþia lateralã a
îmbinãrii de la punctul de începere pânã la punctul de oprire pentru sudare.

2. Setaþi comutatorul în poziþia verticalã pentru urmãrirea îmbinãrilor .

3. Poziþionaþi senzorul în jos cu ajutorul manetei de comandã , pânã când lampa

de semnalizare se stinge.

Echipamentul cautã acum poziþia idealã pe verticalã.

N.B. Dacã va fi utilizatã doar urmãrirea pe verticalã a îmbinãrilor, treceþi peste urmãtoarele
puncte.

4. Setaþi comutatorul în poziþia verticalã-dreapta pentru urmãrirea îmbinãrilor .

5. Poziþionaþi senzorul cu ajutorul manetei de comandã pe orizontalã în poziþia

idealã pânã când lampa de semnalizare se stinge.

6. Setaþi comutatorul în poziþia vertical-orizontalã pentru urmãrirea

îmbinãrilor .

Lampa de semnal se stinge. Echipamentul cautã poziþia idealã pe orizontalã
ºi verticalã. Dacã lampa de semnalizare nu se stinge, repetaþi procedura de la Pasul 1.

RO



hga1m1za -- 403 --

5 ÎNTREÞINERE

5.1 Generalitãþi

Notã:
Toate garanþiile asumate de cãtre furnizor îºi pierd valabilitatea dacã clientul încearcã
sã remedieze orice deficienþã a maºinii pe timpul perioadei de garanþie.

S Verificaþi zilnic dacã senzorii ghidaj nu sunt uzaþi sau deterioraþi.

S Curãþaþi cu aer comprimat la intervale regulate senzorul.

S Respectaþi instrucþiunile pentru componentele interioare.

S Vã rugãm sã consultaþi departamentul de service al ESAB pentru reglarea sistemului.

5.2 Piese de schimb

Degete de urmãrire

Cod piesã 146 586-001
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6 ACCESORII

Numãr pentru
comandã:

Transformatorul intermediar pentru sursa de alimentare separatã de la alimentarea de la
reþea
190, 220, 380, 415, 440, 500V 50 Hz
200, 230, 380, 415, 440, 500V 60 Hz la secundar 42V, 660 VA

0148636002

Cablu 3 x 2,5 mm2, conexiune, transformator 0262613404

Tip bucºã cu bilã servoghidaj A6 cu motor magnetizat permanent 42 V CC 0334333xxx

Servoghidaj acþionat de motor A6, glisierã lungã montatã pe lagãrul de alunecare, cu
motor A6 VEC 42 V - 4000 rpm raport 74:1

0334426xxx

Cablu motor
Cablul este disponibil la diferite dimensiuni, vezi broºura de vânzãri respectivã pentru
servoghidaj (luaþi legãtura cu biroul de vânzãri al ESAB)

0460745xxx

Deget cu bilã (L=100 mm) 0416719001

Deget pentru colþ interior ºi exterior 0418091880

Cablu senzor cu contact 90_ (2 m) 0417346887

Burdufuri de protecþie din cauciuc 0412013001

Consolã pentru cutia de comandã (consola este disponibilã în diverse versiuni) 0433762xxx

Placã de contraechilibru pentru cabluri 0460861880
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